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Sobre estas instrucciones de servicio 
Distinguido cliente, 


le felicitamos por la compra de su nuevo proyector y le agradecemos al mismo 
tiempo la confianza depositada en nosotros. 


Estas instrucciones de servicio tienen como fin ayudarle a conocer el proyector 
FP 30 D y los aparatos correspondientes, y aprovechar las posibilidades de 
aplicación conformes al objetivo. 


Las instrucciones de servicio contienen indicaciones importantes para poder hacer 
funcionar el proyector de forma segura, técnicamente adecuada y económica. 

Las instrucciones de servicio le ayudan a evitar peligros, a reducir al mínimo los 
tiempos de reparación y de equipo parado, y a aumentar la fiabilidad y la vida útil 
del proyector FP 30 D. 


Estas instrucciones de servicio ofrecen indicaciones útiles tanto para el usuario 
como para su personal. Sin embargo no puede sustituir en ningún caso una 
instrucción inicial esmerada. Sólo puede apoyar esta instrucción. 


Todas las indicaciones realizadas en estas instrucciones de servicio se realizan 
según nuestro mejores conocimientos y están sometidas a una comprobación 
esmerada. Se excluye cualquier responsabilidad. 


Reservado el derecho a modificaciones técnicas. 


Todas las indicaciones se realizan sin garantía. 
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1.1 


Seguridad 
Instrucciones de seguridad 


Generalidades 


e Las instrucciones de servicio deben guardarse siempre cerca del lugar de 
aplicación del proyector. 


e Condición previa para el tratamiento seguro y el servicio sin anomalías del 
proyector FP 30 D, es el conocimiento de las prescripciones fundamentales de 
seguridad y del uso exclusivo conforme al objetivo. 


e Estas instrucciones de servicio contienen INDICACIÓNes importantes para 
hacer funcionar el proyector FP 30 D de forma adecuadamente segura. 


e Las instrucciones de servicio con el capítulo de seguridad deben observarse por 
todas las personas que usan y manejan el proyector. 


e Adicionalmente deben observarse las reglas y prescripciones sobre la 
prevención de accidentes vigentes para la sala de proyección o el lugar de 
aplicación. 


Obligaciones del usuario 


El usuario se compromete a que en el proyector FP 30 D solamente trabajen 
personas que 


e estén familiarizadas con las prescripciones sobre la seguridad en el trabajo y 
sobre la prevención de accidentes, y que hayan sido instruidas para el manejo 
del proyector FP 30 D, así como sobre todos los aparatos, máquinas y módulos 
complementarios 


+ que hayan leído en especial el capítulo de seguridad y las INDICACIÓNes de 
advertencia en estas instrucciones de servicio, habiéndolas entendido y 
confirmado con su firma. 


e  Elusuario debe comprobar a intervalos regulares el trabajo con conciencia de 
seguridad del personal. 

Obligaciones del personal 

Las personas que trabajan con el equipo se comprometen a 


e Observar y cumplir las prescripciones sobre la seguridad en el trabajo y la 
prevención de accidentes 


+  aleer en especial el capítulo de seguridad y las INDICACIÓNes de advertencia 
de estas instrucciones de servicio, confirmándolas con su firma. 


Peligros al tratar con el proyector 


Los proyectores de la casa KINOTON GmbH están construidos según el estado de 
la técnica y las reglas técnicas de seguridad. Este proyector está concebido 
exclusivamente para la utilización conforme a su objetivo y solamente está 
permitido usarlo en un estado técnicamente perfecto de seguridad. 
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En caso de una utilización inadecuada pueden surgir peligros para la salud y la vida 
del usuario o de terceras personas, o bien repercusiones negativas en el equipo 
mismo o en otros valores materiales. 


Las anomalías que afecten a la seguridad deben eliminarse inmediatamente. 
El proyector FP 30 D no debe emplearse hasta que se hayan subsanado los 
defectos técnicos de seguridad. 

Utilización conforme al objetivo 


El proyector FP 30 D sirve para la reproducción de películas sonoras de 35 mm. 
Cualquier otra utilización distinta o de rango superior, se considera como no 
conforme al objetivo. La casa KINOTON GmbH no se responsabiliza por los daños 
derivados de aquí. 


A la utilización conforme al objetivo pertenece también 
e la observación de todas las INDICACIÓNes de las instrucciones de servicio y 
e el cumplimiento de los intervalos de inspección 


e la realización de trabajos de mantenimiento, limpieza y reparación. 


Garantía y responsabilidad 


Fundamentalmente rigen las "Condiciones generales de venta y suministro" de la 
casa KINOTON GmbH. Estas se encuentran a disposición del usuario, a más tardar 
desde el cierre del contrato. 

Se excluyen los derechos de garantía y responsabilidad sobre daños personales y 
materiales, si pueden derivarse de una o varias de las siguientes causas: 


e Utilización no conforme al objetivo del proyector 


e Realización inadecuada del montaje, puesta en servicio, manejo y 
mantenimiento del proyector 


e Funcionamiento del proyector estando defectuosos y/o no aptos para el 
funcionamiento los equipos de seguridad y protección 


+ Falta de observación de las INDICACIÓNes relacionadas con el transporte, 
colocación, servicio y mantenimiento del proyector 


e Modificaciones constructivas por cuenta propia en el proyector 
e Modificación por cuenta propia de las condiciones de trabajo 

e Supervisión deficiente de las piezas de desgaste 

e Reparaciones realizadas inadecuadamente 


e Catástrofes por influencias de cuerpos ajenos y por fuerza mayor 
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1.2 


1.2.1 


1.2.2 


1.2.2.1 


Es 


Prescripciones de seguridad 


Símbolos empleados 


PELIGRO 
Este símbolo significa un peligro inminente directo para la vida 


y la salud de las personas. 


La falta de observación de estas indicaciones tiene como 
consecuencia graves repercusiones nocivas para la salud, e 
incluso lesiones de peligrosidad mortal. 


ATENCIÓN 
Este símbolo significa una situación posiblemente peligrosa. 


La falta de observación de estas indicaciones puede tener 
como consecuencia ligeras lesiones o conducir a daños 
materiales. 


(> INDICACIÓN 
Bajo este símbolo recibe usted indicaciones, consejos e 


informaciones provechosas. 


Ayuda usted así a aprovechar óptimamente el funcionamiento 
del equipo. 


Equipos de seguridad 


Todos los equipos de seguridad existentes deben comprobarse regularmente antes 
de comenzar el trabajo. 


Sensor de rotura de película IR-Reflex 


—— El sensor de rotura de película IR-Reflex 
(flecha) reconoce cuando la película ya 
no pasa de forma continua a través del 
rodillo dentado. Se produce este caso 
cuando se rompe la película o cuando la 
película no apoya en toda su anchura, o 
cuando se ha terminado. El proyector se 
detiene entonces. 


Ilustración 1-1 Sensor de rotura de película 


INDICACIÓN 

En un proyector con sistema de automatización (p. ej. SPS), el sensor de rotura de 
película puede originar toda una serie de acontecimientos, como el cierre del telón, 
la conexión de la luz, etc. 
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Separador de película 


Los separadores de película impiden que la película se enrolle alrededor del rodillo 
dentado, después de una rotura de película o tras una unión pegada que se haya 
soltado. 


INDICACIÓN 
Los separadores de película están presentes en todos los rodillos dentados. 


Interruptor principal 


Con el interruptor principal en la puerta del proyector se puede desconectar el 
proyector en caso de emergencia. 

Presionar el interruptor a la posición "0". Se apaga la lámpara roja de disposición de 
servicio. 


Lugares de peligro especiales 


Peligro mecánico por aplastamiento: 
- al colocar la película 


ATENCIÓN 


No ponga usted sus dedos entre la pista de paso de la película y el patín de 
presión, así como entre los rodillos dentados y las patas de apriete. 


Peligro mecánico por arrollamiento y arrastre: 
- durante el servicio del proyector 
- al colocar la película 


PELIGRO 
No trabaje usted con el cabello largo suelto, con pañuelos sueltos o corbatas cerca 


del proyector, pues se pueden enrollar y arrastrar hacia adentro durante el servicio. 


Peligro mecánico por corte: 
- durante el servicio del proyector estando abierta la ventanilla de imagen o la 
puerta del proyector 


PELIGRO 


Abra usted la caja del obturador únicamente si está desconectado el proyector 
(interruptor principal en la posición "0". 

Si tiene que realizar trabajos estando la puerta abierta y el proyector en marcha, 
preste atención a no tocar el obturador. La consecuencia serían graves lesiones 
por corte. 


Estado: 11/2003 


Kinoton: AUNb 
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Peligro mecánico por astillas de vidrio proyectadas: 
- durante el servicio de la lámpara de xenón estando abierta la caja de lámpara 
- al cambiar la lámpara de xenón 


PELIGRO DE EXPLOSION 
No desactive nunca el interruptor de contacto de puerta. 


Trabaje usted en la caja de lámpara abierta, exclusivamente con protección para la 
cara (careta) que recubra también el cuello, con guantes de protección largos 
(guantes de manoplas) y ropa protectora. 

En caso de una explosión puede usted sufrir graves lesiones en la cara y en los 
ojos, así como cortes de arteria. 

La lámpara de xenón tiene en estado frío una presión interna entre 8 y 10 bares, y 
en estado caliente aprox. 30 bares. 


Peligro por anomalías y funciones erróneas: 

— por la puesta en marcha inesperada del proyector 
— por función errónea del sensor de rotura de película 
— por función errónea del accionamiento 

— por contacto corporal con la película en movimiento 


PELIGRO 


e Compruebe usted regularmente el funcionamiento del sensor de rotura de 
película. 


e No toque nunca durante el servicio la película que está pasando. 


e Asegúrese de que ninguna persona desautorizada ponga en marcha el 
proyector mientras está usted realizando trabajos en el proyector. 


Peligros debidos a la energía eléctrica 


Los trabajos en la alimentación eléctrica sólo deben efectuarse por especialistas en 
electricidad. 

El equipamiento eléctrico del proyector debe comprobarse regularmente. Los 
defectos en el cableado deben eliminarse inmediatamente. 


El acceso a la alimentación de corriente debe mantenerse siempre cerrado. El 
acceso sólo está permitido a personas autorizadas. 


Al trabajar en piezas conductoras de tensión debe separarse de la red de corriente 
todo el equipo (interruptor principal DESCONECTADO) y se debe comprobar el 
estado sin corriente del proyector. 
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Modificaciones constructivas en el proyector FP 30 D 


Sin la autorización del fabricante, no está permitido realizar ningún tipo de 
modificaciones, montajes adosados o transformaciones. Esto rige también para la 
soldadura de piezas portantes. 


Sólo está permitido emplear piezas originales, de repuesto y de desgaste. En caso 
de piezas de adquisición ajena no está garantizado que hayan sido diseñadas y 
fabricadas de forma apropiada a la solicitación. 


Limpieza del proyector FP 30 D y eliminación adecuada de los productos 


Las sustancias y materiales empleados deben aplicarse de forma técnicamente 
correcta y eliminarse convenientemente. Esto rige especialmente: 

- para la limpieza con disolventes 

- para la lubricación del proyector 


Derechos de autor 


Los derechos de autor sobre estas instrucciones de servicio se conservan en la 
KINOTON GmbH. 


Estas instrucciones de servicio sólo están previstas para el usuario y para su 
personal. Las instrucciones contienen prescripciones e indicaciones que no está 
permitido reproducirlas, divulgarlas o comunicarlas de otro modo, tanto de forma 
completa como parcial. 


Las infracciones pueden conducir a consecuencias penales. 
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2 Transporte y colocación / Montaje 
2.1 Transporte 
Suministro por agencias de transportes, por ferrocarril, barco o avión, 


al extranjero 


e El proyector se monta (sin linterna y bobinas) sobre un palet y se atornilla 
firmemente. 


e El palet con el proyector se recubre con una caja de madera (en caso de 
suministro a ultramar). 


e Los accesorios se empaquetan en cajas de cartón o de madera. 


e Peso bruto: aprox. 240 kg 


Almacenamiento del proyector 
e En caso de un almacenamiento prolongado, hay que observar lo siguiente: 
e Almacenar únicamente en estancias secas 


e Para el almacenamiento, elegir un empaquetamiento apropiado o dejarlo dentro 
del empaquetamiento original. 


(> INDICACION 

Aunque la mayoría de las piezas están provistas con una pintura protectora, es 
necesario limpiar a fondo el proyector y sus componentes antes de la puesta en 
servicio. 


2.2 Volumen de suministro y variantes de equipamiento 


Proyector 

e Proyector FP 30 D (estándar) 

e Proyector FP 30 D-R (con marcha atrás) 

e Proyector FP 30 D-RR (con marcha atrás para funcionamiento con dos 
proyectores (rock-and-roll) ) 

Equipo sonoro 


e Equipo de sonido Reverse-Scan 
- con lector analógico y digital 
- con lector analógico 
- con lector digital 
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Accesorios 


Telemandos (control remoto) 
- Ajuste de enfoque 
- Ajuste de encuadre 


Soporte y apoyo de objetivo 


Torreta de objetivos 
- Doble 

- manual 

- cambio automático de objetivo y de ventanilla 
- Triple 

- manual 

- cambio automático de objetivo y de ventanilla 


Refrigeración por agua 


(> INDICACIÓN 
Es obligatorio acoplar al proyector una refrigeración por agua a partir de una potencia 
de lámpara de 4000 W; nosotros recomendamos el montaje a partir de 3000 W. 


Linterna 
- hasta 2000 W 
- hasta 7000 W 


Automatización 

- SA 2 automático 

- CCA 3 automático 

- Matriz 15 x 15 MP 15 E 

- Matriz 20 x 20 MP 20 E 

- Conmutador de formato de sonido 

- Equipo automático de programación EMK 1 
- Computer automation system ASK 1 


Panel de control 

Panel de la sala 

Bridas para rieles de base 

Lector para DOLBY / DTS / SDDS 

Conjunto de bobinas para la aplicación con equipo de platos de película 
Limpiador de película 


Instrucciones de servicio 


(> INDICACIÓN 
Sobre otros accesorios adicionales puede usted informarse en el prospecto o 
directamente consultando a KINOTON GmbH o nuestro internet: www.kinoton.com. 
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2.3 Colocación 


(> INDICACIÓN 
El proyector se suministra completamente cableado y comprobado en fábrica. 


ATENCIÓN 
e  Preste atención al levantar el proyector a que no sufran daños los cables 


eléctricos. 


e Utilice para la elevación únicamente herramientas apropiadas. 
e No emplear como ayuda de ascensión las piezas del proyector. 


e Los cables eléctricos deben corresponder a las terminaciones locales y deben 
estar tendidos de forma técnicamente correcta. 


2.3.1 Lugar de emplazamiento, lugar de aplicación 
El lugar previsto para la colocación del proyector debe ser llano y estar limpio. 
En la ilustración 2-1 puede verse la necesidad de espacio del proyector. 


En la ilustración 2-2 puede verse la colocación recomendada del proyector con 
equipo de platos de película, panel de operación BWR y bastidor de amplificador. 


(> INDICACIÓN 
Observe usted también al respecto las indicaciones aclaradas para la colocación. 


2.3.2 Desempaquetado y colocación 


1. Retire las paredes de madera colocadas alrededor del proyector (si está 
empaquetado). 


2. Transporte el proyector sobre el palet al lugar de emplazamiento previsto, 
empleando un dispositivo de transporte apropiado. 


Suelte el proyector del palet (soltar los tornillos). 
Eleve el proyector y retire el palet. 


Coloque el proyector sobre sus rieles de base en el lugar previsto. 


2 BL $e e 


Oriente correctamente el proyector. Las ranuras en los rieles de base permiten 
una inclinación del proyector de + 5”. Para inclinaciones de + 10” tiene usted 
que aplicar las bridas adicionales (contenidas en el volumen de suministro). 
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2.3.3.1 Dibujo acotado 
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Ilustración 2-1 


Dibujo acotado del FP 30 D con linterna y bobinas 
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2.3.3.2 


Colocación 


ZZZZÍN A XDZZZITA 


2.3.3.3 


2.3.3.4 


Ilustración 2-2 Colocación con aparatos periféricos 

(D Rack de sonido O Linterna 

() Panel de operación BWR 6) Proyector 

(3 Ventana de proyección (D Paso de la película 
Ud) Rectificador Platos 


Cables DC entre el rectificador y la linterna 


ATENCIÓN 
Para evitar anomalías, es necesario: 


que el rectificador Y) esté debajo o junto a la linterna, con el fin de poder realizar 
lo más cortos posibles los cables DC 


que los cables DC estén bien apantallados, p. Ej. con trenzado de blindaje 


que todos los demás cables se mantengan lo más alejados posible de los 
cables DC 


Líneas de sonido y de control del procesador de sonido y líneas de control del 
proyector 


ATENCIÓN 
Para evitar anomalías, es necesario: 


que todos los canales y conducciones de líneas de sonido así como las líneas 
de control del proyector (p. ej. hacia el equipo de platos de película) se tiendan 
por lo menos con una distancia de un metro, paralelamente a las líneas de luz u 
otros cables eléctricos 


que todos los canales y conducciones de líneas de sonido, así como las líneas 
de control del proyector (p. ej. telemandos) se tiendan en cruces inevitables con 
un ángulo de 90”. 
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Conexión de potencia 


2.3.3.5 
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Conexión de potencia para FP 30 D 


Ilustración 2-3 
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ATENCIÓN 
e Los cables-PE deben ser altamente flexibles, para poder derivar las 


interferencias de encendido de alta frecuencia (véase la ilustración 2-3). 


e El cableado en el mazo de cables de la linterna no debe junto con el cableado 
de arco. 


e Launión de la conexión del cableado de arco debe tenderse en el tubo de la 
forma más corta posible. 


e En caso de instalaciones en edificios antiguos se deben eliminar completamente 
debajo del proyector todos los cables, hilos y conducciones no empleados. 


2.3.3.6 Refrigeración por agua 


(> INDICACIÓN 
El intercambiador de calor no debería colocarse en lo posible más alejado de 10 m 
del proyector, y el grupo de refrigeración no más lejos de 15 m del intercambiador 
de calor. En caso de temperaturas del entorno elevadas y conducciones más 
largas, debe aislarse la tubería flexible. 


2.4 Montaje 


Ilustración 2-4 Proyector FP 30 D 
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2.4.1 Llenar aceite de engranajes 


(> INDICACION 
Utilice únicamente el tipo de aceite 3672. 


(D Gruz de Malta 


(2 Marcación del nivel de aceite 
(roja y verde) 


(S) Tapón sobre la mirilla 


(A) Tubo de ventilación 


Ilustración 2-5 Engranaje de mando con mirilla 


e 
2. 
3, 


Extraiga el tubo flexible del borne y retire la tapa roja del tubo flexible. 
Retire el tapón de cierre Y de la mirilla. 


Llene el aceite con un embudo o una boquilla de botella a través del tubo 
flexible. El nivel de aceite en la mirilla debería estar centrado entre el anillo 
rojo Y) y el verde O. 


Gire con la mano el engranaje y gire también varias veces a derecha e izquierda 
el botón regulador de la línea de imagen, de forma tal que puedan salir burbujas 
de aire, y rellene aceite si es necesario. 


Ponga otra vez el tapón de cierre GS sobre la mirilla. 
Enganche el tubo flexible en la grapa. 


(> INDICACIÓN 
No aplicar otra vez sobre el tubo flexible la tapa roja, pues servía únicamente como 
seguro de transporte. 


7. 


Run the motor for 5 minutes and then check the oil level. If necessary replenish 
with oil. 
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2.4.2 Montar la linterna 
(0 Tornillos 


(2) Una de las puertas laterales 


e Retire las puertas laterales de la 
linterna. 
Suelte para ello los dos tornillos 
superiores y extraiga la puerta 
levantándola hacia arriba 


Ilustración 2-6 Linterna 
(MD Tuercas/tornillos superiores 
(2) Tuercas/tornillos inferiores 

(3 Cable de conexión, linterna 
Y) Caja de obturador 


Cable de puesta 
e, mu tierra 


Ilustración 2-7 Lado trasero del proyector llustración 2-8 Cables de conexión 
e Retire las cuatro tuercas 0/0). 


e Encaje la linterna sobre los cuatro tornillos 0/42 que sobresalen de la caja del 
proyector. 


e Fije la linterna desde el interior con las cuatro tuercas. 


e Pase el cable O) hacia la linterna, a través de la abertura en la pared frontal de 
la linterna y emborne los cables así como el cable de puesta a tierra: Los 
diversos cables están rotulados (p. ej. 60A). 


> INDICACIÓN 
Coloque la arandela dentada entre la carcasa de la lámpara y el proyector, para 
mantener una buena conexión de masa. 
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Embornar los cables 


> —- ar. Emborne los cables en la regleta de 
7 S bornes (flecha). 


Los cables que vienen del proyector 
están identificados en correspondencia 
5 con la regleta de bornes. Preste 
A 2, . atención también al color del cable. 
l 


Ilustración 2-9 Embornar los cables 


Acoplar los cables DC 


e Emborne el cable negativo en el 
perno superior del filtro de ferrita 
(flecha blanca). 


e Emborne el cable positivo al perno 
inferior del filtro de ferrita (flecha 
negra). 


e Marque los extremos (en el filtro de 
ferrita y en el rectificador) de los 
cables positivo y negativo, con cinta 
aislante azul y roja. 


llustración 2-10 Acoplar los cables DC 


ATENCIÓN 


e Si conecta una linterna de 110 V con un proyector de 110 V no puede conectar 
la corriente de alimentación del proyector a la linterna. Tiene que conectar la 
corriente de alimentación de linterna y proyector separadamente. 


e El acoplamiento de los cables sólo debe ser realizado por un técnico electricista. 


INDICACIÓN 
e Esquema eléctrico, ver cap. 8.4.2. 


e Todos los trabajos de ajuste, así como el encaje del espejo, la lámpara Xenon y 
el filtro de calor, están descritos en el Manual de Instrucciones de Servicio de la 
Carcasa de la Lámpara Universal. 
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2.4.3 


Acoplar los cables 


Regleta de bornes del proyector FP 30 D 


El regletero de conexiones del proyector puede estar formado por tres partes. El 

número de partes depende del diseño del proyector: 

- El regletero 1 (regletero principal) y regletero 2 (funciones del proyector) 
normalmente se montan. 

- Si se conectan la EMK 1 o la Matriz el regletero 2 para las funciones del proyector 
se divide parcialmente en dos. 

- Si el sistema de automatización SA 2 o CCA3 están conectados el regletero 2 
para las funciones del proyector se amplía a 24 terminales. 

- El regletero 3 (funciones de sala) es opcional para usar un panel de control o de 
sala. 

- Si el sistema de automatización SA 2 o CCAJ3 están conectados el regletero 3 
para las funciones de sala se amplía a 24 terminales. 

- Si el sistema de automatización SA 2 o CCA 3 están conectados el regletero 3 no 
se usa debido a la tarjeta de nodo de relés. 


INDICACIÓN 
Los planos de conexión de bornes para FP 30 D los encontrará en el capítulo 8.3.1. 


ATENCIÓN 


El embornado de los cables sólo debe ser realizado por un especialista en 
electricidad. 


Acoplar la refrigeración por agua 
| Refrigeración de ventanilla y refrigeración 
frontal en un proyector FP 30 D. 


Recorrido frontal 


AS 
y Ñ a 
2 Bucle de refrigeración frontal 


Unidad de refrigeración de ventanilla 


Recorrido trasero 


Ilustración 2-11 Refrigeración de ventanilla 
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INDICACIÓN 


e Consulte por favor la descripción en las correspondientes instrucciones de 
servicio que se adjuntan con la refrigeración por agua. 


e A partir de una potencia de lámpara de 3000 W es necesaria una refrigeración 
por agua de la ventanilla de imagen. 


e Con una temperatura del agua de 18*C + 2” C debe garantizarse un flujo de 
2 hasta 3 |/min en el circuito refrigerante. 


Equipo de platos de película 


Levante el equipo de platos de largometraje. 


INDICACIÓN 


e Consulte por favor la descripción en las instrucciones de servicio del "Equipo de 
platos de largometraje”. 


e No monte el conjunto de rodillos para la conducción de película entre proyector 
y equipo de platos de película, hasta que el proyector esté orientado 
definitivamente hacia la pantalla. 


e Esquema eléctrico, ver cap. 8.4.1. 
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3.1 


Funcionamiento y componentes 
Descripción del funcionamiento 


Proyector 


El proyector FP 30 D sirve para la reproducción de todas las películas sonoras 
corrientes de 35 mm, en teatros cinematográficos de cualquier tamaño. 


El FP 30 D se puede equipar con un sistema de automatización como el 
programador de matriz MP 15 E / MP 20 E, el sistema electrónico de 
automatización EMK 1, la automatización de cine de secuencias SA 2, la 
automatización de cine de código de etiquetas CCA o la automatización por 
ordenador ASK 1. 

El FP 30 D-R es capaz de rebobinar la película a través de la ventanilla de película. 
Una unidad de levantamiento del patín se encarga de que la película corra al revés 
suavemente a través de la ventanilla. 

Los proyectores FP 30 D-RR trabajan como una pareja (funcionamiento Rock-and- 
Roll). Un proyector proyecta la película mientras el otro está rebobinando. 


El transporte de la película a través del proyector tiene lugar desde arriba hacia 
abajo (desde la unidad de desbobinado sobre rodillos hacia el rodillo de bobinado 
previo, pasando a continuación por un bucle hacia la pista de película con la 
ventanilla de imagen, por el rodillo de mando, y por un bucle hacia el lector de 
sonido, y luego por el rodillo de bobinado ulterior, llegando finalmente por rodillos a 
la unidad bobinadora). 


El proyector se puede equipar con distintas cajas de lámpara xenón (de función 
horizontal con 500 hasta 7000 W). 


El proyector se puede emplear como equipo individual o con un segundo proyector 
para el servicio de superposición. 


Un sensor de rotura de película (dispositivo de seguridad) pone al proyector fuera 
de servicio cuando se rompe la película, si se separa una junta o cuando se ha 
terminado el rollo de película. 


Lector de sonido Reverse-Scan 


El lector de sonido combinado sirve para la reproducción de sonido registrado por 
fotocélula (sonido analógico) y sonido digital DOLBY SReD. Ambos formatos de 
sonido están incluidos como unidades de exploración en un aparato. 


El sonido analógico registrado por fotocélula se explora tras la proyección mediante 
una celda solar, y el sonido digital mediante un fotoelemento especial y línea CCD. 
La iluminación de las pistas sonoras tiene lugar mediante LEDs y ópticas para 
iluminación del obturador lineal. 


Para la aplicación de un equipo de automatización está integrado en el lector de 
sonido, como opción, un sensor para la exploración de láminas metálicas. 
Otros equipos sonoros digitales 

El proyector se puede equipar también con un Reader DTS o SDDS (Sony). 
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3.2 Componentes del Proyección 
Bobina de desbobinado 


Pista de película para 
ventanilla de imagen 


Torreta de objetivos 
Lector de sonido 

Panel de operación 
Bobina de bobinado 


Rieles de base 


600000 0 


Linterna 


llustración 3-1 Proyector FP 30 D 


3.2.1 Carcasa 


En la carcasa están fijados todos los rodillos de conducción de película, la óptica de 
proyección, el equipo sonoro y la caja de lámpara. 


En la carcasa está alojado el equipamiento eléctrico completo, los accionamientos y 
motores y, dado el caso, los sistemas de automatización. 
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3.2.2 Pista de película y ventanilla de imagen 


<= 


En la pista de película se guía exactamente 
la película. Con la presión del patín se 
optimiza la posición de la imagen. 


(MD) Caja de obturador 

(2) Dispositivo de cambio de máscaras 
| (O) Pista de película 

4H Rodillos cerámicos 

6) Ventanilla de imagen 

O Patín 

WD Rodillo de mando 


Después de colocar la película se cierra la 
pista de película con el patín. 


Ilustración 3-2 Pista de película con ventanilla de imagen 


3.2.2.1 Ajustar la presión de patín 
e E + () Patín ante la pista de película 

(Y Tornillo de ajuste 

(Y) Escala 


e Ajuste con la ayuda del botón de ajuste a 
presión del patín, lo más reducida posible 
(sentido negativo en la escala), de forma 
que la imagen baile sobre la pantalla. 


+ Aumente la presión de patín hasta que la 
posición de la imagen sea perfecta. 


Ilustración 3-3 Ajustar la presión de patín 


(> INDICACIÓN 
e Presión de patín insuficiente: La imagen baila en la pantalla. 


e Presión de patín demasiado grande: 
Se desgastan mucho los dientes del rodillo de mando, la perforación de la película, 
el patín de presión de película y las cintas de deslizamiento y se producen grandes 
sedimentaciones sobre los rodillos y la pista de película, por partículas de emulsión 
de la película. 


ATENCIÓN 
Ajuste el patín de presión de película sólo lo fuertemente que sea necesario. 
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3.2.2.2 Ajustar la altura del patín 


Ajuste la altura del patín, de modo que el patín se adapte perfectamente a la pista 
de marcha de película y al rodillo dentado. 


Y» a e Para poder ajustar la altura, el patín 
, tendrá que ser retirado. 


e Afloje después el tornillo de borne 
en la espiga de soporte del patín 
(flecha). 


e Gire la rótula en el soporte de 
espiga hacia adentro o hacia 
afuera, hasta que tenga el largo 
deseado. 


e Encaje el patín nuevamente y 
controle la altura del patín. 


e Sila altura está correcta, significa 
que el patín está colocado 
uniformemente al rodillo de mando 
(Entre ambos tiene que pasar un 
grosor de película y la parte 
pegada), asegure nuevamente el 
tornillo de borne. 


llustración 3-4 Ajustar la altura del patín 


3.2.3 Chapaleta de imagen 

(O Ventanilla de imagen 
(2 Chapaleta de imagen 
(3 Imán giratorio 


Y) Ventanilla previa 


Presionando la tecla [O] se abrirá o 


O se cerrará la chapaleta de imagen. 
El movimiento lo efectúa un imán 
giratorio. 


Mediante su limitación exterior, la 
ventanilla previa reduce la cantidad de 
calor que incide sobre la ventanilla de 
imagen. 


¿2 Y ATENCIÓN 


Si la chapaleta de imagen no cierra 
debido a una función errónea, se 
quema la película 


llustración 3-5 Pista de película y ventanilla de imagen (abierta) 
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3.2.4 Dispositivo de cambio de máscaras 


(D Dispositivo de cambio de máscaras 
(2) Formato múltiple 


(Y Pasador de arrastre (tornillo moleteado) 


(D Taladro para el pasador de arrastre 
(2 Formato 1:1,66 

(WS Formato 1:1,85 

(Y Formato CS 


llustración 3-6 Formato en la ventanilla de imagen Ilustración 3-7 Formato triple 


Introduzca el formato y ponga el pasador de arrastre del dispositivo de cambio de 
formato en el taladro de la ventanilla. Enrosque la tuerca moleteada sobre el 
pasador de arrastre. 


3.2.4.1 Marcha y control 


() Tarjeta de control ajuste del 
enfoque 


Q) Tarjeta de control dispositivo de 
cambio de objetivos/formato 


(S Dispositivo de cambio de formato. 


La unidad de control en la pletina 
activa el motor de formatos, que 
realiza el cambio del formato 
(introducción y extracción del 
formato). 


Ilustración 3-8 Motores para el cambio de formatos/objetivos 


3.2.4.2 Cambio de formato en la torreta de objetivos triple 


¡ 
Pulse las teclas LY |, L2 Jo 19 sobre el panel de operación del proyector, o en el 
panel de control BWR. 


El dispositivo de cambio de formato empuja el formato seleccionado poniéndolo 
delante de la ventanilla de imagen. 
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Cambio de formato con torreta de objetivos doble 

WS CS 
Pulse para ello la tecla O en el panel de operación del proyector o en el 
panel de control BWR. 


Si el proyector está equipado con una torreta de objetivos doble y un formato triple, 
resultan las siguientes combinaciones de formato: 

Combinación de formato Y y O, o bien 

Combinación de formato Y y Y o bien 

Combinación de formato O y O 


(D Taladro para el pasador de arrastre 
(2 Formato 1:1,66 

(EH Formato 1:1,85 

(Y Formato CS 


Ilustración 3-9 Formato triple 

El dispositivo de cambio de formato empuja entonces delante de la ventanilla de 
imagen la combinación de formato elegida. 

Modificar la combinación de formato 

Para elegir otra combinación de formato, pulse la tecla (Select) en el panel de 


operación del proyector, durante aprox. 3 segundos. 


La torreta no gira. El imán de enclavamiento hace un ruido: "clac" (confirmación de 
que se ha elegido una nueva combinación). 


La combinación de formato varía p. ej. de VG y Va p. ej. O y O. 

Pulsando nuevamente durante más tiempo la tecla pes se modifica la combinación 
dep.e.OyO0ap.ej.ODyO. 

INDICACIÓN 


WS [e] 
e Compruebe usted su selección y pulse la tecla O Ell la torreta 
gira, el formato cambia conforme a su elección. 
e Después de pulsar tres veces la tecla , se repiten las combinaciones. 


Consejo: 
Prepare una papeleta recordatoria en la que anota usted cuantas veces 


(una vez, dos veces o tres veces) tiene que pulsar la tecla para obtener 
una determinada combinación de formato. 


INDICACIÓN 


e Con el formato se cambia también el correspondiente objetivo. Véase también 
el dispositivo de cambio de objetivos, capítulo 3.2.7.2. 


e Enel dispositivo de cambio de formatos no se pueden introducir formatos 
manuales, ya que falta el tope y la fijación requeridas para ello. 
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3.2.5 Formato manual (sólo con torreta manual o soporte para un objetivo) 


El cambio manual de formatos se realiza introduciendo el correspondiente objetivo 
en la ventanilla de imagen. El objetivo debe introducirse hasta que alcance el tope y 
encastre perceptiblemente. 


3.2.6 Obturado 


El obturador es un obturador en rotación 
que interrumpe la luz de proyección 
durante el transporte de la película y 
una vez durante cada parada de imagen 
(48 interrupciones por segundo en caso 
de 24 imágenes por segundo). El 
obturador está asentado sobre un eje 
que es propulsado por el engranaje de 
la cruz de Malta a través de una rueda 
dentada recta. 


"ES INDICACIÓN 


Un obturador de una aleta gira dos 
veces más rápido que un obturador de 
dos aletas. 


Ilustración 3-10 Obturador de una aleta con accionamiento 


3.2.6.1 Ajuste aproximado del obturador 

O 2 de 3 tornillos de fijación 

Y Anillo de fijación 

(S Tornillo del eje del obturador 
(Y Obturador 


Los tornillos de fijación sólo están apretados 
ligeramente. 


e Coloque un trozo de película (aprox. 1 m) 
en la pista de película y sobre los rodillos 
de reenvío del rodillo dentado de 
bobinado previo (no colocarlo sobre el 
rodillo dentado). 


Ilustración 3-11 Obturador circulante 


e  Tense horizontalmente el extremo de la película. Gire con la otra mano 
lentamente el motor en sentido horario hasta que la película haya avanzado dos 
orificios de perforación (Y. paso de imagen). 

Mantenga fijo en esta posición el eje del obturador y gire el obturador hasta que 
el centro del sector oscuro coincida con el centro de la ventanilla de imagen (eje 
óptico). 
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e  Apriete firmemente los tres tornillos de fijación y marque este ajuste. Realice 
para ello una raya sobre el anillo de fijación hasta el obturador. 


Ajuste fino del obturador 


Si se observa en la pantalla un arrastre 
del obturador hacia arriba ("E" derecha) o 
hacia abajo ("E" izquierda), es necesario 
ajustar el obturador del modo siguiente: 
Suelte el tornillo de hexágono interior en 
la brida del obturador. 
- Girando el eje hacia la derecha 

El obturador se desplaza hacia arriba. 
- Girando el eje hacia la izquierda 

El obturador se desplaza hacia abajo. 


llustración 3-12 Arrastre del obturador en la pantalla 


- Apriete el tornillo de hexágono interior (flecha). 


Torreta de objetivos (opcional) 


Cambio manual del objetivo 


(1) Asidero (perno de inmovilización) 

(Y Botón de ajuste de la nitidez de imagen 
(3 Tubo del objetivo 

£) Tornillos moleteados 


Introduzca los objetivos en los tubos y fíjelos 
con los tornillos moleteados. 


Para poner el objetivo deseado delante de la 
ventanilla de imagen, tire del asidero 
(extraer el perno de inmovilización) y gire la 
torreta de objetivos a la posición deseada. 
Deje encastrar otra vez el asidero (perno de 
inmovilización) — la torreta de objetivos está 
ahora posicionado. 


AÍS 
llustración 3-13 Torreta de objetivos (doble) 
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3.2.7.2 Cambio automático del objetivo 


Enclavamiento magnético 
Barrera fotoeléctrica (sensor) 


control de tensión para mover la 
torreta 


Botón de ajuste de la nitidez de 
imagen (manual) 


Tubo del objetivo 


Placa codificadora de posición 


000 6 00909 


Tornillos moleteados 


Para enhebrar fácilmente la película 
afloje el control de tensión — la 

Mo AS e 3 torreta se apartará de la ventanilla. 
llustración 3-14 Torreta de objetivos (doble) automático 

Introduzca los objetivos en los tubos y fíjelos con los tornillos moleteados. 


Para poner el objetivo deseado delante de la ventanilla de imagen, presione para 


; 
ello las teclas LY |, L% lo L9% Jen el panel de operación. A través de una barrera 


fotoeléctrica Y se reconoce la posición de la placa codificadora O (para cada 
objetivo, una placa codificadora distinta). La torreta se detiene en la posición 
determinada y se enclava magnéticamente O. 


Marcha y control 


Ilustración 3-15 Motores para cambio de objetivos/Ajuste del enfoque 
(D Motor y pletina de control dispositivo de cambio de objetivos 
(2) Correa dentada for lens turret drive 

(S Motor y pletina de control ajuste del enfoque 


(A) Correa dentada for focus drive 
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El mando sobre la platina O activa el motor del revólver O, girando el revólver de 
objetivo por medio de una correa dentada U. 


(> INDICACIÓN 
e Junto con el objetivo se cambia también el formato (véase también el capítulo 3.2.4). 


e La colocación del revólver deberá ser efectuada por expertos (véase el Manual de 
Servicio). 


3.2.8 Portaobjetivos sobre apoyo de objetivo 


() Portaobjetivos 
(2) Apoyo de objetivo 
(3 Escala de nitidez de imagen 


Y) Botón de ajuste para nitidez 
de imagen 


6) Tornillo de sujeción del 
portaobjetivo 


Ilustración 3-16 Portaobjetivo sobre apoyo de objetivo 


Suelte el tornillo de sujeción O y empuje el objetivo introduciéndolo en el soporte. 
Desplace el objetivo en el soporte hasta que la imagen sea nítida (ajuste 
aproximado) y apriete entonces los tornillos de sujeción. 

El ajuste fino del enfoque se realiza mediante el botón de ajuste Y. 


3.2.9 Regulación del enfoque 


Para obtener en el telón una imagen nítida, el revólver de objetivo conjunto con el 
objetivo mismo, pueden maniobrarse manual o electrónicamente desde o hacia la 
ventanilla de imagen. 


3.2.9.1 Regulación manual del enfoque 


Para acercar o alejar el revólver de 
objetivo a la ventanilla de imagen, se 
gira el tornillo de aduste (flechas). 


llustración 3-17 Regulación del enfoque 
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3.2.10 


Ilustración 3-18 Motores para el cambio de formatos/objetivos 


() Motor y pletina de control dispositivo de cambio de objetivos 
(2) Correa dentada for lens turret drive 
(S) Motor y pletina de control ajuste del enfoque 


(A) Correa dentada for focus drive 


FOCUS FOCUS 
Con accionamiento de la tecla y en el panel de operación del proyector se 
activará el motor de nitidez de la imagen 0), la cual conduce por medio de una 
correa dentada U el desplazamiento del revólver de objetivo sobre las varas guías. 


INDICACIÓN 


El ajuste electrónico de la nitidez de la imagen podrá ser efectuado solamente, con 
chapaleta de imagen abierta. 


Regulación del encuadre 


Para que la imagen esté correctamente en la ventanilla de imagen, se puede 
ajustar el encuadre. 


Los ejes del rodillo de mando y de la cruz de Malta están dentados en sentido 
opuesto y unidos con un casquillo. 

Mediante el desplazamiento del casquillo (girando el asidero y con ello también el 
eje) se mueve el rodillo de mando relativamente respecto a la cruz de Malta. 

Al hacerlo, no cambia de posición el obturador. 
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3.2.10.1 Regulación manual de el encuadre 


mu () Rueda manual de ajuste 


(2) Eje hacia el casquillo de 
acoplamiento 


e Girando hacia la derecha la rueda 
manual: el encuadre se desplaza 
hacia arriba 


e Girando hacia la izquierda la rueda 
manual: el encuadre se desplaza 
hacia abajo 


llustración 3-19 Regulación de el encuadre 


3.2.10.2 Regulación automática del encuadre (opcional) 


3.2.11 


3-30 


(D Cadena de accionamiento 

() Eje para regulación del encuadre 
(WS Motor 

Y) Pletina 


Ilustración 3-20 Motor para regulación del encuadre 


Con el accionamiento de las teclas [1 y [2] para la regulación del encuadre 
(opcional) en el panel de control BWR o en el panel de sala, realiza un motor Y, 
que puede girar hacia la izquierda o hacia la derecha, el desplazamiento a través 
de una cadena O del casquillo de acoplamiento. 


Rodillo de cruz 


El rodillo de cruz es un rodillo dentado de especial precisión. Este rodillo transporta 
la película paro a paso en la ventanilla de imagen. 


() Rodillo de cruz 


(2 Tornillo de ajuste 


Ajuste del rodillo de cruz 


Con el tornillo de ajuste Y se puede 
ajustar el juego axial del rodillo de cruz: 
Enrosque usted el tornillo de ajuste en el 
casquillo de cojinete hasta notar 
resistencia. Afloje entonces otra vez el 
tornillo 1/8 de vuelta. 


Ilustración 3-21 Rodillo de cruz en la ventanilla de imagen 
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3.2.12 


Rodillo dentado 


Con rodillos dentados, se transporta continuamente la película. Los dientes de los 
rodillos dentados engranan al hacerlo en la perforación de la película 


> | E ! Ey mr 


Ilustración 3-22 Rodillo dentado (ulterior) Ilustración 3-23 Rodillo dentado (superior) 
(D Rodillo dentado (2) Rodillo (S Tuerca anular con muelle 
(Y) Pata de apriete 6) Asidero para abrir la pata de apriete 


(6) Separador de película 


e  Elrodillo dentado de recogida arrastra la película fuera del lector de sonido, 
transportándola hacia la fricción de bobinado. 


e El rodillo dentado de bobinado previo arrastra la película desde la fricción de 
desbobinado hacia la ventanilla de imagen. 


e La pata de apriete O mantiene la película en el rodillo dentado. 


e El separador de película € impide que la película se enrolle alrededor del rodillo 
dentado, en caso de una rotura de la película. 


e Con el asidero (4 puede usted apartar la pata de apriete para la colocación de la 
película. 
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3.2.12.1 Ajuste de la distancia entre la pata de apriete y el rodillo dentado 


La distancia entre el rodillo dentado y la pata de apriete debe ser de dos espesores 


de película. 


Ilustración 3-24 rodillo dentado 


Gire hacia la izquierda el tornillo de ajuste 


(flecha). 


Coloque dos trozos de película entre la 
pata de apriete y el rodillo dentado. 


Coloque un trozo de papel entre el rodillo 


de ajuste y su tope 


Gire hacia la derecha el tornillo de ajuste 


hasta obtener contacto con el tope. 


Retire el trozo de papel y los trozos de 
película. 


3.2.12.2 Ajuste del sensor de rotura de película por reflexión de infrarrojos 


3.3 
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Ilustración 3-25 


Lector de sonido Reverse-Scan 


e e 


Ilustración 3-26 


Lector de sonido Reverse-Scan 


Posicione el sensor (flecha) de 
manera que parezca vertical a la 
superficie de la película. 


Para ajustar la sensibilidad del 
sensor enhebre una película y gire 
el tornillo de plástico (flecha) con 
un destornillador hasta que el LED 
rojo (ayuda de ajuste) parpadea. 
Entonces gire el tornillo hasta que 
el LED esté encendido de manera 
estable. 


Sensor de rotura de película por reflexión de infrarrojos 


En el lector de sonido combinado 
están agrupados un equipo de 
sonido registrado por fotocélula y 
un equipo de sonido digital 
(DOLBY SReD y sonido 
analógico). 


La iluminación tiene lugar 
mediante LEDs. 
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3.3.1 Pistas sonoras sobre la película 
Sonido analbgies El sonido analógico está grabado sobre 


la película como escritura quebrada 
Ñ doble. La altura de la amplitud 


Pista SDDS estéreo, . Pista DTS 
Perforación ys 


corresponde al volumen sonoro y a la 
frecuencia de la altura del tono. 


Las informaciones para el sonido digital 
DOLBY SReD están almacenadas entre 
la perforación de la película. 


Sonido digital | 
Dolby SReD 


Entre la imagen de película y la pista 
sonora analógica, está almacenada la 
información para la pista sonora Time 
Code DTS. 


En ambos lados exteriores de la película 
están almacenadas las informaciones 
para la pista sonora SDDS (en la 
ilustración adjunta sólo se representa un 
lado) 


Ilustración 3-27 Pistas sonoras sobre la película 


3.3.2 
(MD Soporte de LEDs 

(2 LED analógico 

(Y LED digital 

(Optica de sonido (analógica) 
() Optica de sonido (digital) 

O) Tarjeta con célula solar 

OD Tarjeta con línea CCD 


Sensor para láminas metálicas (opcional) 


Ilustración 3-28 Lector de sonido analógico y digital 


(> INDICACIÓN 
e Ellector de sonido Reverse-Scan se suministra comprobado en fábrica y 
ajustado. Sólo son necesarios nuevos ajustes si se cambian partes del lector de 
sonido. 
Deje realizar el cambio y los ajustes necesarios únicamente a personal técnico 
adiestrado o al servicio de asistencia técnica de KINOTON GmbH. 


e Como opción puede estar aplicado un sensor en el lector de sonido. Este 
sensor puede explorar las etiquetas sobre la película, que constituyen marcas 
para funciones automáticas. 
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3.4 Lector SDDS/DTS (opción) 
El lector opcional DTS o SDDS puede ir montado en un soporte en el proyector. 


3.5 Limpiador de película (opción) 


El proyector puede ser equipado con un limpiador de película. 


3.6 Accionamiento 

24 () Motor principal para Cruz de Malta 

| (2) Masa volante sobre eje sonoro 

(S Rodillo dentado de recogida ulterior 


(4H) Cadena de accionamiento para la 
fricción de bobinado 


O) Fricción de bobinado 


hase í 


llustración 3-29 Proyector FP 30 D 
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3.6.1 Accionamiento principal 


() Accionamiento, eje del rodillo 
dentado de entrega previo 


(2 Motor sincrónico 


(SH Accionamiento, eje del rodillo 
dentado de recogida ulterior 


(4H) Cadena de accionamiento para la 
fricción de bobinado 


(6) Disco dentado, accionamiento del 
obturador 


() Accionamiento del rodillo dentado 
y del eje de entrega 


Ilustración 3-30 Accionamiento principal 
e El motor sincrónico propulsa directamente la cruz de Malta. 


e  Através de cadenas y ruedas dentadas se propulsan los siguientes ejes, por 
accionamiento principal: 
- Eje de bobinado 
- Rodillo dentado de entrega 
- Rodillo dentado de recogida ulterior 
- Obturador 


3.6.2 Engranaje de la cruz de Malta 


Principio de actuación 


Para arrastrar la película pasando una 

imagen, el rodillo de mando tiene que 

transportar la película por valor de 

cuatro dientes (4 de un giro total): 

d A través de un motor se propulsa 
cra continuamente el disco de espiga con 


de bloqueo curva cilíndrica de bloqueo. Durante 
' Cruz de Malta una vuelta, la espiga engrana en una 
A de las ranuras de la cruz de Malta y la 
ta arrastra en el giro. En cuanto la espiga 


abandona la ranura, la curva cilíndrica 
de bloqueo impide que la cruz de 
Malta continúe girando durante % de 
una vuelta, manteniéndose parada. 
Durante este tiempo está parada la 
película en la ventanilla de imagen y 
se puede proyectar. 


Rodillo de y 
mando a 


ty 


Ilustración 3-31 El principio del engranaje de la cruz de Malta 


Instrucciones de servicio 3-35 


3.6.3 


3.6.3.1 


3.6.3.2 


3-36 


mGMBH 


Kinoton 


El engranaje de la cruz de Malta 
(flecha) está encapsulado y colocado 
de pie en un baño de aceite. 


en a => 


llustración 3-32 Engranaje encapsulado 
Fricciónes 


Fricción de desbobinado no propulsada (fricción superior) 


El muelle presiona al disco suelto, a 
través de un fieltro, sobre el disco fijo 
que está unido firmemente a la placa 
de fricción. 


Ilustración 3-33 Fricción de desbobinado 


Fricción de bobinado propulsada (fricción inferior) 

(D Cadena de accionamiento 

(2) Disco dentado asentado fijo sobreel eje 
(S) Disco fijo 

() Disco de fieltro 

(6) Disco suelto sobre el eje propulsor 

€ Muelle 

WD Tornillo moleteado 


El muelle presiona al disco suelto, 
mediante un fieltro, sobre el disco dentado 
propulsado. 


Ilustración 3-34 Fricción de bobinado 
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3.6.3.3 


3.6.3.4 


3.6.3.5 


Ajuste fricción superior y inferior: 


La fricción se ajusta girando el tornillo de ajuste O) de forma que no se formen 
bucles al parar el proyector. 


Girando hacia la derecha El muelle aumenta la presión 
(aumenta la tracción de la película) 
Girando hacia la izquierda Disminuye la presión 


(disminuye la tracción de la película) 


INDICACIÓN 


En los proyectores con retroceso FP 30 D-R/-RR tienen ambas fricciones un 
accionamiento propio. 


Fricción regulada electrónicamente (Opción) 


Las fricciones electrónicas actuan mediante un motor de fricción. El motor se 
controla con una tarjeta controladora. La dirección de rotación se puede seleccionar 
mediante un conmutador rotatorio. 


Eje de bobinas 


Para insertar una bobina de película es necesario abatir hacia afuera verticalmente 
la palanca de retención. 


La bobina de película se inserta sobre el eje y se abate hacia un lado la palanca de 
retención; la bobina está así asegurada. 


INDICACIÓN 


e Según la fricción (600 a 4000 m) es necesario adaptar correspondientemente la 
tracción de película. 


e La tracción de película es inversamente proporcional al diámetro del rollo de 
película: La tracción de película es pequeña cuando es grande el diámetro del 
rollo de película (al principio). 


ATENCIÓN 

No utilice usted nunca bobinas de película cuyo diámetro de núcleo sea inferior a 
Ya del diámetro exterior, ya que aumenta demasiado la tracción de película cuando 
el diámetro del rollo de película se aproxima al diámetro del núcleo. 
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3.7 Sistema eléctrico y automatización (opcional) 


3.7.1 Puerta de proyector 

(1) Pletina principal 81-34 

y O Relé 

ÚS) Conmutador 24/25 fps 

(Y) Fuente de alimentación 24 V 


(6) Convertidor de frecuencia 


llustración 3-35 Puerta de proyector 


3.7.2 Fuente de alimentación para el lector de sonido Reverse-Scan 


| 4 DTO 


RAS pi Fuente de alimentación para el lector 
ha r de sonido Reverse-Scan 

(sonido digital y analógico) 

2 alimentaciones-LED 

+15 V para amplificador analógico 


> INDICACIÓN 


Esquema de connexion, 
ver cap. 8.4.3. 


llustración 3-36 Sistema eléctrico en el proyector 


3.7.3 Salida sonora con borne de 8 polos 


> INDICACIÓN 


Planos de ocupación, ver cap.8.3.2 


llustración 3-37 Salida sonora con borne de 8 polos 
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3.7.4 Sistemas automatización (opcional) 


FP 30 D con ASK 1 con EMK 1 


T Kinoton EMBA 


FP 30 D con SA 2 


(> INDICACIÓN 
e ASK 1 es un sistema de automatización por ordenador que puede controlar las 
funciones de proyector y sala. Para más detalles, vea el manual de 
funcionamiento correspondiente. 


e EMK 1 es un sistema de automatización electrónico que puede controlar las 
funciones de proyector y sala. Para más detalles, vea el manual de 
funcionamiento correspondiente. 


e SA 2 es una automatización de cine por secuencias fácil de hacer funcionar que 
puede controlar las funciones de cine más importantes y también la 
conmutación de formato de sonido e imagen. Para más detalles, vea el manual 
de funcionamiento correspondiente. 
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4 Elementos de operación 


4.1 Interruptor principal 
El interruptor principal se encuentra en la puerta del proyector 


Interruptor principal en posición |: 
La alimentación de corriente está conectada. 
Se enciende la lámpara roja de disposición de servicio. 


Interruptor principal en posición 0: 
La alimentación de corriente está desconectada. 
No se enciende la lámpara roja de disposición de servicio. 


4.2 Panel de operación 


"ES INDICACIÓN 
NS WS CS 
REV 
e Lasteclas dl El y 


están montadas opcionalmente en el 
panel de operación. 


llustración4-1 Panel de operación 


Las teclas del panel de operación son teclas luminosas. En cuanto se activa el 
proyector con el interruptor principal se encienden las teclas de color blanco o rojo. 


Teclas para los paneles de operación 
Detiene el servicio del proyector. Luz roja. 


Arranca el transporte de la película por parte del proyector. 


START 


Posiciona la película en la ventanilla de imagen. Pulsar la tecla, la película 
se transporta lentamente. 


Abre el ojo de gato. 


Cierra el ojo de gato. 


ej(oj[s)[%] MM 
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Cambio de objetivo y de formato a imagen normal 
(tecla opcional). 


Cambio de objetivo y de formato a Widescreen 
(tecla opcional). 


Cambio de objetivo y de formato a Cinemascope 
(tecla opcional). 


Activa el transporte de la película hacia atrás 
(tecla opcional). 


A 
m 
< 


AUTO Arranca el ciclo automático. 
START 


Selecciona la combinación de formatos con torreta de objetivos doble 
(sólo con torreta doble). 


7] 
m 
| 
m 
a 
pS] 


4.3 Elementos de operación externos 


4.3.1 Panel de control BWR 


19) 
(0) 


BARES le 


FOCUS 


AUTO 


FWD 
START START 


3 (E) [41] [e El 
|_]le][0][e 21 19][8] [EE 


3] [-6)(-4)(e3 118) 9] (E 


llustración4-2 Panel de control 
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W 


al meca Jelealelia) Mc 


Teclas 


Conectar la luz de la sala 


Conectar la luz de la sala para 
reproducción de diapositivas 


Detener la luminosidad de la luz de la 
sala, más clara o más oscura (rojo) 
Desconectar la luz de la sala 
Recubrimiento, formato NS 
Recubrimiento, formato WS 
Recubrimiento, formato CS 
Detener recubrimiento (rojo) 
Cambio de objetivo/formato a NS 
Cambio de objetivo/formato a WS 
Cambio de objetivo/formato a CS 
Abrir el telón 


Detener el movimiento del telón (rojo) 


Cerrar el telón (verde) 
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Conectar la iluminación del escenario 


Detener la luminosidad de la 
iluminación del escenario, más clara 
o más oscura (rojo) 


Desconectar la iluminación del 
escenario 

Ajustar el enfoque 

Ajustar el enfoque 

Desplazar hacia arriba la línea de 


imagen 


Desplazar hacia abajo la línea de 
imagen 

Abre el ojo de gato. 

Cierra el ojo de gato. 

Arrancar el proyector 


Detener el proyector (rojo) 


Arrancar el servicio automático 
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4.3.2 Panel de sala (opcional) 


llustración4-3 Panel de sala 


Conectar la ¡iluminación del 
escenario 

Detener la luminosidad de la 
iluminación del escenario, más 
clara o más oscura (rojo) 
Desconectar la ¡iluminación del 
escenario 


Conectar la luz de la sala 


Desconectar la luz de la sala 


Detener la luminosidad de la 
luz de la sala, más clara o más 
oscura (rojo) 

Conectar la luz de la sala para 
reproducción de diapositivas 


auro | Arrancar el servicio automático  |rocus| Ajustar el enfoque 
START Hl 


Ajustar el enfoque 


Detener el servicio automático Línea de imagen hacia arriba 


Línea de imagen hacia abajo 


3 nel far 
ERE E) ME 


Conmutador selector del volumen sonoro 
LED encendido cuando está activado el conmutador selector. 


ES 
a 


6 


4-44 Estado: 11/2003 


Kinoton: AUNb 


5 Servicio y anomalías 
5.1 Rutina de conexión y desconexión 
5.1.1 Conectar 


1. Conecte la alimentación de tensión externa en la sala de proyección. 


2. Conecte el interruptor basculante (posición "I“) en la puerta del proyector. El 
interruptor se enciende de color rojo. 


3. Coloque la película y realice todos los ajustes (de forma manual o automática, 
por pulsación de teclas). 


FWD 
4. Pulse la tecla en el panel de operación del proyector, en el panel de 


AUTO 

START 2. 
control, o pulse la tecla El el programa se desarrolla automáticamente. 
- Proyector en marcha 
- Lámpara de xenón encendida 


5.1.2 Desconectar 


1. Pulse la tecla sr, en el panel de operación del proyector o en el panel de 
control. El proyector se para. 
- Proyector parado 
- Lámpara de xenón apagada 
- El ventilador en la linterna continúa funcionando 


2. Desconecte el interruptor basculante (posición "0*) en la puerta del 
proyector. Se apaga la lámpara de control roja en el interruptor. 


3. Desconecte la alimentación de tensión externa y la caja de control en la sala de 
proyección. 


> INDICACIÓN 


En caso de una PARADA DE EMERGENCIA, pulse el interruptor 
(posición "0*) en la puerta del proyector. 
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5.2 Rutinas de colocación de película para el servicio de proyección 


1. Encaje la bobina de película llena sobre el 
eje de entrega del proyector, o prepare el 
equipo de platos de largometraje (véanse 
las instrucciones de servicio del equipo de 
platos de largometraje horizontal, capítulo 
4, Servicio). 


Desbobinado 


2. Conduzca la cinta de arranque a través de 
los rodillos de bobinado previo (perforación 


5 en el rodillo dentado). 
OO Rodillos de , a p 
O) bobinado previo 9- Coloque la película en la pista de película y 


Ventanilla cierre el patín. 


e El bucle de la película debe tener más de 3 
imágenes. 


4. Conduzca la película sobre los rodillos de 
reenvío hacia el lector de sonido y desde 
allí hacia los rodillos de recogida 
(perforación en el rodillo dentado). 


Rodillos de 
bobinado ulterio 


5. Enrolle la cinta de arranque varias veces 
sobre el núcleo de la bobina de 
arrollamiento, o condúzcala hacia el nivel 

la ] E O "receptor" del equipo de platos de 

largometraje. 


Bobinado 


llustración5-1 Prescripciones de colocación 


5.3 Finalizar el programa 


1. Cierre el ojo de gato y pulse la tecla 0| en el panel de operación del 
proyector, en el panel de control o en el panel de sala. 


2. El proyector se desconecta automáticamente a través del sensor de rotura de 
película, cuando ha pasado la película completa. 
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Tuberías de aceite obturadas 
Juntas de estanqueizado defectuosas 


5.4 Anomalías 
5.4.1 Generalidades 
Aunque la técnica y la programación garantizan un desarrollo perfecto del sistema, 
pueden producirse sin embargo anomalías en el proyector debido a un manejo 
incorrecto, modo de proceder erróneo, etc. En este capítulo le informamos sobre las 
posibles anomalías, mensajes de anomalía y la posible eliminación de las 
anomalías. 
Fundamentalmente, la unidad de control distingue dos tipos de anomalías: 
Tipo de anomalía 1: Origina una parada inmediata del proyector 
Tipo de anomalía 2: Anomalías que no originan la desconexión del proyector. 
5.4.2 Eliminación de anomalías (proyector) 
Anomalía 6 Posible causa « Remedio 
Ruidos e Engranaje de la cruz de Malta, desgastado |e Cambiar (asistencia técnica) 
e Bobinas dobladas e Reparar o cambiar 
e Los ejes de las bobinas dan golpes e Cambiar 
e Cadenas y/o ruedas dentadas, desgastadas |e Cambiar 
e Película incorrectamente colocada e Colocarla correctamente 
e El contraapoyo del rodillo de cruz tiene e Cambiar (asistencia técnica) 
holgura 
Rodillos e Limpieza deficiente e Limpiar regularmente 
atascados + Falta de lubricación e Lubricar 
Manchas de e. Aceite demasiado líquido / exceso de aceite [e Observar la clase de aceite 
aceite 


Limpiar las tuberías de aceite 
Estanqueizar 


Espuma en el 
cristal de nivel 


Aceite incorrecto 
Aceite insuficiente 


Vaciar el aceite y cambiarlo 
Rellenar aceite 


de aceite 
Rotura de e Fricciones mal ajustadas e Ajustar 
película al e Fricciones no engrasadas e Engrasar la fricción con aceite 
arrancar para engranajes cardán 
La imagen e Presión del patín mal ajustada e Ajustar 
oscila e Patín desgastado +. Cambiar 
ve nIcaImEc nl e Elrodillo o el eje de mando dan golpes e Cambiar 
e Película defectuosa e Nueva copia 


Casquillo de acoplamiento defectuoso 
Engranaje de la cruz, defectuoso 


Cambiar (asistencia técnica) 
Cambiar (asistencia técnica) 


La imagen 
oscila 
lateralmente 


Los rodillos cerámicos se atascan o están 
desgastados 


Rodillos de conducción laterales, 
desgastados 


Los rodillos elásticos se atascan 


Mover con la mano, cambiar 


Cambiar 


Mover o cambiar 
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Anomalía 6 Posible causa «* Remedio 
Defectos de e Fricción superior demasiado fuerte e Aflojar 
perforación en |. Presión de patín demasiado grande . Ajustar 


la dirección de 
paso 


Dientes desgastados del rodillo de entrega o 
del rodillo de cruz 


Cambiar el rodillo 


Defectos de e Fricciones demasiado fuertes e Ajustar 
perforación en |. Dientes desgastados del rodillo de recogida |e Cambiar 
contra de la 
dirección de 
paso 
Defectos de e Dientes dañados de los rodillos dentados e Cambiar 
perforación + Noes correcta la posición de pista de la . Ajustar 
hacia adentro/ película 
teta e Pata de apriete defectuosa e Cambiar 
Raspaduras en [e Rodillos y/o patines, desgastados e Cambiar 
la película + Residuos de película sobre los rodillos e Limpiar 
e Los patines, la pista de sonido y los rodillos |e Cambiar 
están dañados o desgastados 
e Lafricción funciona irregularmente e Ajustar 


Bucle de película demasiado grande 


e Colocar correctamente la 
película 


Arrastre del 


Diafragma desajustado 


e Ajustar 


diafragma . Presión de patín insuficiente + Aumentar la presión 
e Rueda dentada recta, defectuosa e Cambiar (asistencia técnica) 
5.4.3 Equipo sonoro análogo 


Anomalía 


$” Posible causa 


« Remedio 


Ningún sonido 


Procesador de tono/amplificador 
defectuoso 


Altoparlante defectuoso 


Controlar enchufe, sino 
comunicarse con el servicio 


Controlar, si la banda sonora 
fue colocada en el lugar 
correcto. 


Si fuera necesario reemplazar 
por lámpara de sonido nueva 
(Equipo sonoro estándar) o 
reemplazar el LED análogo rojo 
(Equipo sonoro-Reverse Scan) 


Cambiar fusibles si fuera 
necesario 


Pérdida de e Elfoco no está ajustado correctamente . Ajustar el foco (Servicio) 
frecuencias + Optica de sonido sucia e Eliminar suciedad con limpiador 
altas de objetivo 

Sonido e Suciedad en la banda de sonido e Limpiar 

burbujeante/ 

borroso 


Sonido silbante 
y estridente 


Banda de sonido raspada 


Cambiar copia 
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5.4.4 Equipo sonoro digital 
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Anomalía 6” Posible causa 


« Remedio 


Ningún sonido le 


Controlar lo siguiente 


¿Está la película codificada 
para playback digital”? 

¿Está conectado el procesador 
de sonido? 

¿Está conectado el procesador 
en el modo correcto? 

¿Está el CD correctamente 
colocado y es el CD correcto? 
¿Está la película correctamente 
colocada? 


Sonido digital |e Presión sonora incorrectamente ajustada |+ Colocar nuevamente 

débil e Suciedad en la óptica e Eliminar el polvo con presión 
de aire 

Sonido e Suciedad en la banda de sonido e Limpiar 

burbujeante/ 

borroso 


Sonido silbante 
y estridente 


Banda de sonido raspada 


Cambiar la copia 


ATENCION 
Si se producen graves anomalías, debería usted ponerse en contacto con el 


servicio local de asistencia técnica o con la central de KINOTON GmbH, 
teléfono: 00 49 / 89 / 89 44 46-0. 
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6 Mantenimiento / limpieza y conservación 


6.1 Generalidades 


ATENCIÓN 
e Los trabajos en el sistema eléctrico sólo deben ser ejecutados por un 


especialista en electricidad. 


e Asegure el proyector contra una conexión desautorizada, para todos los 
trabajos de limpieza y reparación. El proyector debe separarse de la red en 
todos los casos (desconectar el interruptor principal). 


e Todos los trabajos de ajuste deben ser realizados por personal técnico 
autorizado. 


Mediante la aplicación de elementos exentos de mantenimiento se ha reducido al 
mínimo el gasto de tiempo y material para el mantenimiento y el cuidado. 


Los trabajos de mantenimiento y limpieza necesarios deberían observarse con 
atención por el personal de servicio. Los trabajos deben realizarse regularmente y 
esmeradamente según los siguientes intervalos. 


6.2 Trabajos de mantenimiento y limpieza 


Después de cada rollo de película 


Pista de película Limpiarla soplando con una pistola de aire o con un cepillo 
Patas de apriete de dientes suave. 

Ventanilla de imagen 
Rodillo dentados 


Diariamente 


Proyector Quitar el polvo con un paño suave. 
Patas de apriete Limpiar con un cepillo de dientes suave. 
Objetivos Limpiar con un pincel de pelos de tejón. 


Eliminar la grasa y las huellas dactilares con un paño de lino 
ligeramente humedecido en alcohol. 


Pista de película Limpiar con un cepillo de dientes suave y un paño. 


ATENCIÓN 
No utilice nunca objetos agudos para retirar partículas de la pista de película. 
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Proyector 


Limpiarlo con un paño suave. 


Refrigeración por agua 


Controle si son estancas todas las uniones de tubos 
flexibles. 


Mensualmente 


Refrigeración por agua 


Limpiar con un pincel el condensador de aire. 


Rodillos de reenvío 


Lubrique los ejes de los rodillos de reenvío con aceite 
universal Esso. 


Dispositivo de cambio de 
formato 


Limpiar el tubo de conducción y la barra de conducción con 
un paño y el husillo del engranaje con un cepillo. 

Engrase bien después de la limpieza el husillo roscado con 
Klúberplex BEM 34-132. 

¡No engrasar el tubo de conducción! 


Ejes de las bobinas 


Lubrique los ejes de las bobinas con aceite universal Esso. 


Trimestralmente 


Portaobjetivos 


Lubrique la guía del portaobjetivos con aceite para 
engranajes cardán, tipo 8657. 


Disco dentado/eje sinfín del 
obturador 


Lubrique el disco dentado y el eje sinfín con aceite universal 
Esso. 


Anualmente 


Anualmente 


Equipo de sonido registrado 
por fotocélula 


Lubrique el rodillo presor con aceite para engranajes 
cardán, tipo 8657, y el eje del rodillo presor con aceite 
universal Esso. 


Refrigeración por agua 


Vacíe y limpie el intercambiador de calor. 


cruz de Malta 


Cambie el aceite anualmente o cada 4000 horas, lo que 
venga primero (más a menudo durante las primeras 500 
horas). 


Después de una inspección 


Rodillo presor de banda 
sonora 


Lubrique el rodamiento de bolas del rodillo presor con aceite 
para engranajes cardán, tipo 8657. 


Refrigeración por agua 


Compruebe las bombas y el grupo refrigerante respecto a 
lugares defectuosos y estanqueidad. 
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6.3 


6.3.1 


6.3.2 


6.4.1 


Lubricar el engranaje de la cruz de Malta 


Turnos para el cambio de aceite (tipo 3672): 
e Después de 50 horas de servicio 
e Después de 500 horas de funcionamiento o 3 meses 


e Seguidamente, cada de 4000 horas de servicio o una vez al año 


Rellenar aceite 
Rellene aceite de engranajes (tipo de aceite 3672). 


e Llene el aceite con un embudo o una boquilla de botella. El nivel de aceite en 
lamirilla debería estar centrado entre el anillo rojo y el verde. 


e Gire con la mano el engranaje de forma que puedan salir burbujas de aire, gire 
dos veces en ambas direcciones el enfoque, y rellene aceite si es 
necesario. 


e Aplique otra vez el tapón de cierre sobre la mirilla, y enganche el tubo flexible en 
la grapa. 


INDICACIÓN 
La cantidad total de aceite es de aprox. 200 mil. 


Trabajos de conservación 
Tensar las cadenas 


INDICACIÓN 


Las cadenas no deben estar demasiado tensas (ruidos), pero tampoco deben 
aletear al pasar. 


Cadena superior 


Suelte el rodillo dentado de entrega 
(flecha) aflojando los dos tornillos de 
hexágono interior, y desplace el 
rodillo verticalmente hasta que esté 
tensada la cadena. 


llustración 6-1 Tensar la cadena superior 
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Cadena inferior 


Suelte los tres tornillos en la brida de 
apoyo de la fricción de bobinado 
(flechas). 

Gire la brida en pasos de 120” hasta 
que esté tensada la cadena, y fije otra 
vez la brida. 


Ilustración 6-2 Tensar la cadena inferior 


6.4.2 Cambiar el rodillo dentado 


() Rodillo dentado con tornillo de fijación 
Ilustración 6-3 Cambiar el rodillo dentado 

(2) Separador de película (QS) Pata de apriete 

1. Afloje los tornillos del separador de película Y) y retire el separador. 


2. Desenrosque cinco o seis vueltas el tornillo de apriete del rodillo dentado O (no 
visible en la imagen; se encuentra en el centro del rodillo dentado). 


3. Abra la pata de apriete Y) y extraiga del eje el rodillo dentado. 


(> INDICACIÓN 
Si los dientes del rodillo dentado sólo están desgastados por un lado, se le puede 
dar la vuelta y montarlo otra vez. De lo contrario es necesario cambiar el rodillo 
dentado. 


4. Cale sobre el eje el rodillo dentado nuevo/invertido, contraapretando 
ligeramente en la rueda de cadena (lado interior del proyector). 


5. Apriete otra vez el tornillo de apriete. 


(> INDICACIÓN 
El juego axial del rodillo dentado debería estar entre 0,01 y 0,03 mm. 
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6.4.3 


6. Aplique otra vez el separador de película |. 
Coloque dos trozos de película entre el rodillo dentado y el separador. Presione 
ligeramente el separador contra el rodillo dentado y apriete al mismo tiempo los 
tornillos de fijación. 


Cambiar la pata de apriete 
Y) e A AA ER O Rodillo dentato con botón 
(e. O 


Il + Suelte con un destornillador angular el 
tornillo de ajuste; el muelle se destensa. 


e Extraiga del eje la pata de apriete. 


e Lubrique el eje con grasa para 
engranajes cardán. 


e Cale sobre el eje la nueva pata de 
apriete. 


llustración 6-4 Cambiar la pata de apriete 


e Introduzca el muelle de torsión en el casquillo elástico Y, y ponga todo el 
conjunto en la pata de apriete. 


e Ajuste el tornillo distanciador €) de forma que resulte aproximadamente una 
holgura de tres espesores de película. 


INDICACIÓN 


Preste atención a que el extremo del muelle asiente en el orificio de la pata de 
apriete. 


e  Tense el muelle 24 mediante giro a la derecha con el destornillador angular, de 
forma que la pata de apriete abra o cierre bajo las siguientes tracciones del 
muelle (medidas con un dinamómetro): 

450 g + 50 q, abre 
150 g bis 250 g, cierra. 


e  Apriete firmemente el tornillo. 
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6.4.4 Cambiando el disco de fieltro de la fricción mecánica 
e Quitar la tuerca y el muelle. 
e Quitar el disco móvil. 


e Quite el disco de fieltro usado (flecha 
blanca) y coloque el filtro engrasado 
nuevo. 


e Ponga uno por uno el disco móvil, el 
muelle y la tuerca en el eje de la 
fricción. 


Ilustración 6-5 Disco de fieltro 


e Ajuste la fricción girando la tuerca de manera que la película no hace bucles 
cuando se para el proyector: 
Girar a la derecha: el muelle aumenta la presión (la fricción aumenta) 
Girar a la izquierda: el muelle disminuye la presión (la fricción disminuye) 
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7. 


FP 30D 


Listas de piezas de repuesto y de desgaste 


1 Piezas de repuesto y de desgaste para la parte de proyección 


Denominación 

Cintas deslizantes de película 
Rodillo de reenvío, medio 
Tapa para rodillo de reenvío 


Pata de apriete 
Tuerca 
Muelle left 


Rodillo dentado 

Eje del rodillo dentado 

Botón 

Separador de película 

Rodillo de reenvío (pequeño), medio 

Tapa (pequeña) 

Rodilo mando 

Eje 

Separador de película 

Patín de presión de película 35 mm (negro) 
Patín de presión de película 35 mm (blanca) 
Muelle para presión del patín 

Tornillo esférico para soporte de patín 
Unidad de chapaleta completo con soporte 
Rodillos cerámicos 


Tornillo moleteado 
para cintas deslizantes de película 


knee pressure lever complete 


4 Varillas cilíndricas de presión con 2 muelles 
para ventanilla de película 


Fig. Pos Unidades 


| 71173 | TI 1000 463 17005 


5322 462 50027 
5322 492 40001 


5322 522 30104 
1000 535 77013 
1000 413 47002 
1000 404 57008 
5322 525 60095 
5322 462 70373 
5322 522 30119 
5322 522 30947 
1000 404 57067 
1000 463 17019 
1000 463 17018 
5322 492 60122 
5322 535 80184 


20 1000 280 97008 


7-3 11 5322 532 50362 
5322 502 10336 


DI CI [CGE 


1000 535 17003 


5322 462 70374 
7-1/7-4 


5322 525 30003 
7-1/7-4 


7- va 


O 


Mars 


Limpiador de película 

frontal film gate ball bearing 

fire plate complete (instead of a cooling plate) 
Aceite para Cruz de Malta 3672/00, 1000 ml 
Aceite universal Esso 4805, 100 ml 


Grasa para cojinete delantero de la ventanilla de película 
Grasa para rodamiento y cojinete de deslizamiento 8 g 


Instrucciones de servicio 


0040 060 0048X 
1000 520 17001 
5322 463 50011 
0040 160 00010 
4822 390 10048 
1000 390 27001 
1000 390 27003 
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7.2 Piezas de repuesto y de desgaste para el accionamiento y el engranaje 
Denominación Fig. Pos. Unidades 
Diafragma circulante, de una aleta 7-5 15 5322 515 20015 
Eje del obturador 7-5 hs 5322 535 50009 
Rueda dentada 7-5/17-7 5322 522 30089 
Marcación del nivel de aceite A 5322 532 70114 
Rueda de cadena 5322 522 30088 
Eje de la rueda de cadena 5322 535 90485 
Cadena superior 7- or 7 [| 20  |5322358 50007 
Motor sincrónico lp 76 | 21 [100036147003 


Cadena inferior, fricción, 600 m 7- 7 7 8 5322 358 50009 
Cadena inferior, fricción 1800 m 5322 358 50011 
Cadena inferior, fricción 4000 m 1000 358 57008 
Rueda de cadena de 74 dientes 7-6/7-8 5322 522 30105 
Rueda de cadena de 30 dientes 5322 522 31091 
Rueda de cadena para ST2000 5322 522 30088 


Tubo flexible de aceite 7-6/7-7 | 24 [532253020236 
Cruz de Malta 7-7 5322 525 20013 
coupling bushing complete 1000 525 27003 
Disco de fieltro 


Muelle 
Tuerca moleteada 


-8 5322 358 50028 
-8 A 5322 492 50064 
-8 28 5322 505 10049 


NN 
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Ilustración 7-7 


22 


Ilustración 7-8 
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7.3 Electricidad y mando 


Denominación Pos. Unidades 


Fig. 
Sensor de rotura de película IR 74 | 6 [100028267008 
Pletina principal 81-34 79 | 29  |100021697102 
Relé 44.52, 24 V=5 A 79 | 30  |100028087001 
Fuente de alimentación, 24 V, 5 A 79 | 31  |100021647015 


Conmutador de frecuencia (modelo antiguo) 7-9 32 1000 219 87005 
Conmutador de frecuencia 8200 SMD (nuevo) 1000 219 87001 
Pletina teclado FPD-81-01/02 1000 216 97123 
Fusible 6,3 AT 4822 253 30031 
Filtro de red 1000 116 97002 
Lámpara piloto 24 V / 3 W 0040 120 00059 
Lámpara piloto 24 V/5W 0040 120 00056 
Interruptor principal | 1000 277 27002 
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715 


Denominación 


Platillo de cambio con eje Y 12,7 mm (USA) / 35-mm-película 
Kodak hueso 


Platillo de cambio con eje 4) 12,7 mm / 35-mm- película 
Kodak hueso 


Platillo de cambio con eje Y 12,7 mm / 35-mm- película 
con rosca y tuerca de seguridad 


Platillo de cambio con eje 4 9 mm / 35-mm-película 
Kodak hueso 


Platillo de cambio con eje Y 5/16* / 35-mm-película 
Kodak hueso 


Platillo de cambio con eje Y 9 mm / 35-mm-película 
con rosca / tuerca de seguridad y arandela plana de bobinado 


Platillo de cambio con eje Y 9 mm / película de 35-mm- 
con rosca y tuerca de seguridad 


Torreta de objetivos y ajuste del enforque (electrónico) 


Unidades 


1000 535 77035 
1000 705 37013 


1000 535 77024 
1000 705 37014 


1000 535 77039 


1000 535 77025 
1000 705 37014 


1000 535 77027 
1000 705 37016 


1000 535 77034 


1000 535 77033 


Denominación 

Enclavamiento manético para fur torreta triple 
Barrera fotoeléctrica MSK81-04 

Botón de ajuste de la nitidez de imagen 
Tornillo moleteados M 4x8 


Pletina de control ajuste del enfoque FCS 81-01/00 
con respectivo software acondicionado 


Pletina MSK81-03/02 para torreta triple 
Pletina MSK81-03/02 para torreta doble 


Motor y marcha 60:1 para torreta objetivos 


Correa dentada para torreta objetivos 
Rueda de correa dentada Z = 30 


Motor y marcha 900:1 para ajuste del enforque 
Correa dentada para ajuste del enforque 
Cojinete de bolas en miniatura DDLF136022 
Pletina de ajuste MSK-81-04 

Tubo excéntrico Y 101, E =1,25 

Asidero para cambio manual del objetivo 


Unidades 
1000 281 37009 
1000 216 97096 
1000 413 37001 
1000 502 17004 


1000 216 97101 
1000 216 97116 


1000 216 97095 
1000 216 97100 


1000 361 87012 


1000 358 27032 
1000 522 37703 


1000 361 87013 
1000 358 27010 
1000 520 37001 
1000 216 97106 
0070 410 00012 
1000 535 97010 
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FP 30 D 
7.6 Dispositivo de cambio de máscaras 

Denominación Unidades 
Dispositivo de cambio de máscaras doble 0070 410 00021 
Dispositivo de cambio de máscaras triple 0070 410 00031 
Formato triple gefrást 1000 451 17012 
Pletina de control ajuste del enfoque FCS 81-01/00 1000 216 97101 
con respectivo software acondicionado 

Pletina MSK81-03/02 para torreta triple 1000 216 97095 
Pletina MSK81-03/02 para torreta doble 1000 216 97100 


Motor y marcha 10:1 para dispositivo de cambio de máscaras 
Formato triple para limar 

Máscara perforada 

Formato triple medida mínima 

Formato triple completo 


1000 361 87010 
1000 451 17016 
1000 451 17017 
1000 451 17020 
1000 451 17022 


Pletina-Sensor MSK81-04/01 1000 216 97096 
7.7 Regulación automática del encuadre 
Denominación Unidades 


Motor con accionamiento 270:1 1000 361 87015 


Pletina FCS 81-01 1000 216 97116 
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7.8 Lector de sonido Reverse-Scan 

Denominación Unidades 

Soporte de LEDs con 2 LEDs (analógico/digital) 1000 212 97001 
Soporte de LED digital 1000 212 97002 
Optica de sonido (analógico/digital) 1000 380 27005 
Tarjeta con linea CCD Cat. 954 R 0080 500 00954 
Tarjeta con célula solar Cat. 655 NC 0080 500 00655 
Rodillo de soporte adicional 1000 525 37049 
Rodillo 1000 525 37049 
Rodillo 1000 525 37043 
Eje 1000 535 77006 
Rodillo 1000 525 37042 
Eje 1000 535 77007 
Sensor 1000 282 67001 
Pletina de soporte para sensor triple 1000 404 57068 
Espiga tope de película 1000 526 67001 
Rodillo de presión de sonido 1000 525 67029 
Anillo O 1000 530 57001 
Cojinete de bolas 626 para rodillo de presión de sonido 5322 520 20014 
Eje sonoro 1000 535 57001 
Cojinete de bolas 6001 5322 520 20047 
Fuente de alimentación LED81-01/01 en proyector 1000 216 97070 
Mando de impulsión del eje sonoro FP30/38 E-S 1000 216 97122 
Pletina sensora para impulsión de eje sonoro 1000 216 97135 
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8.1 


8.2 


Datos técnicos, esquemas de conexiones y esquemas de 
conexión 


Datos, proyector 


Proyector 
FP 30D 


Número de máquina Véase la placa de modelo en la 
carcasa 


Datos de conexión 


Datos de rendimiento y de servicio 


Dimensiones y pesos 


Regulación de encuadre + media imagen, de forma manual o 
automática 


Datos del equipo sonoro Reverse-Scan 


Datos de conexión 


1201230 
50 660 Hz 
Consumo de potencia máx. 


Datos de rendimiento y de servicio 


Paso de frecuencia analógica: 30 Hz — 16 kHz +1 dB 
digital: 20 Hz — 20 kHz +0.5 dB 


Marcha sincrónica 
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8.3 Conexiones - planos de ocupación 
8.3.1 Ocupación de bornes del FP 30 D 


8.3.1.1 —Regletero 1 (regletero principal) 


Núm. | Conexión (origen) Color |Conexión (destino) 

1 Conductor de protección, tierra (40) PE ve/am 

2 Fase de red (60) L negro | Cable de alimentación de red 
230 V / 50 — 60 Hz 

3 Neutro de red (20) PN gris 

4 Tensión de mando de +24 V, proyector rojo 

5 Tensión de mando de -24 V, proyector azul 

6 C/S rosa Contacto de cierre, superposición 
de sonido Enable 

7 C/S rosa Contacto de cierre, superposición 
de sonido, módulo de red 

8 Reserva, contacto de trabajo RE 1 verde |ST200E 1 

9 Reserva, contacto de trabajo RE 1 verde |[ST200E 2 

10 |37C azul |¡ST200E4 > 

11 |puenteado naranja |¡ST200E5  —— 

12 |puenteado 3 

13 |Reserva, contacto de trabajo RE 1 violeta 

14 |Reserva, contacto de trabajo RE 1 violeta 

15 |Fase de red (60) L negro  |Linterna 230 V 

16 |Neutro de red (20) PN azul Linterna 230 V 

17 |ST1/18 marrón | Linterna 60A 

18 |ST1/19 marrón | Linterna 60B 

19 |Activación del rectificador 122A blanco |Linterna 122A 

20 |¡puenteado — 

21 |puenteado = 

22 ¡Activación del rectificador 122 blanco |Linterna 122 

23 |Conductor de protección, tierra (40) PE verde/ 

amarillo 
24 |[+24V amarillo | Imán, ojo de gato, amarillo 
25 -24V azul Imán, ojo de gato, azul 
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8.3.1.2  Regletero 2 (funciones del proyector) 


FP 30D 


No. ¡Conexión (fuente) Color 1%) EMK 1. conexión: 
No. (bk) Relé 
1 + 24 V tensión de control rd 0.5 
2 - 24 V tensión de control bl 0.5 
3 Arranque HACIA DELANTE wt 0.5 3 1 
4 GND / com bl 0.5 19 1+2 
5 Parada rs 0.5 35 2 
6 Ojo de gato ABIERTO ye 0.5 44 3 
7 GND / com bl 0.5 43 3+4 
8 Ojo de gato CERRADO or 0.5 28 4 
9 GND / com vio 0.25 23 5+6+7 
10 Torreta NS gr 0.25 39 5 
11 Torreta WS or 0.25 7 6 
12 Torreta CS ye 0.25 8 7 
13 Enfoque - vio 0.25 
14 GND / com bl 0.5 
15 Enfoque + rs 0.25 
16 Encuadre BAJAR wt/gn 0.25 
17 GND / com bl 0.25 
18 Encuadre SUBIR wt/bl 0.5 
19 Sensor 1 wt 0.5 17 Input 1 
20 Sensor 2 gn 0.5 


Con el sistema de automatización CCA 3 o SA 2: 


21 


Sensor 3 (CCA 3) 


22 


Libre 


23 


Arranque externo (SA 2) 


24 


EMERGENCIA (CCA 3 y SA 2) 
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8.3.1.3  Regletero 3 (funciones de sala) optional 


No. |Conexión / Función con EMK 1: No. (bk) 
1 Cortina COM 37 
2 Cortina ABRIR 21 
3 Cortina CERRAR 5 
4 Luz de sala COM 36 
5 Luz de sala ON 4 
6 Luz de sala A MEDIAS 9 
7 Luz de sala OFF 20 
8 Luz de escenario COM 38 
9 Luz de escenario ON 22 
10 Luz de escenario OFF 6 
11 Masking COM 24 
12 Masking NS 47 
13 Masking WS 40 
14 Masking CS 25 
15 Cinta ON Relé 18 15 
16 Cinta ON Relé 18 16 
17 Cinta OFF Relay 19 10 
18 Cinta OFF Relay 19 26 
19 Reserva 
20 Reserva 

8.3.2 Salida sonora con borne de 8 polos 


le Conexión de células solares 

'' e Conexión de células solares 

S e Conexión de células solares 

7 + Pantalla 

- e Salida sonora izquierda - (amarilla) 
e Salida sonora izquierda + (marrón) 


e Salida sonora derecha - (blanco) 


e Salida sonora derecha + (verde) 
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8.3.3 Pletina principal 81-34 con relés 
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Esquemas de conexiones 


8.4 


Esquema de cableado del FP 30 D 
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Esquema de cableado del linterna 


8.4.2 
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Esquema de cableado del equipo sonoro Reverse-Scan 
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EC Declaration of Conformity 


Messrs.: Kinoton GmbH, Industriestr. 20 a, 82110 Germering 


company name, address 


Machine: — Projector 


designation 
FP 30D 9312 
type serial number 
version 

Relevant EC stipulations: 
Machine regulation 89/392/EWG 
if need be other relevant EC regulations 73/23/EWG 

89/336/EWG 
Standards: 
if need be harmonized standards IEC 226-W64 5/94 

EN 50081 2/92 u. pr EN 50082-2 3/94 

if need be national standards DIN 19090 


and technical specifications 


It is herewith certified that the machine specified above satisfies the above-listed EC 
regulations. 


Germering, 11. 12. 95 Y) 
A A A  Aududl Jalil 


place ,date signature 
Herbert Zipfel 
prename, name 
Production Manager 


function 


